Mr. Afanasiev's Naughty Little Secrets:
The history of these tales that could not be printed in Russia until 1991 is most curious. but far from sufficiently studied. First mention of them dates to 1856, when the ethnographer and lexicographer, Vladimir Oal', wrote Afanasiev about them in conjunction with Oal's transmittal of several thousand folktales that were to serve as the basis for Afanasiev's three volume collection. By 1862 Afanasiev had compiled the collection of anticlerical and obscene tales known in manuscript form as "Narodnye russkie skazki. Ne dUa pechati" [Folk Russian tales.
Not for print]. Afanasiev died in 1871, and there is no evidence that he knew they would ever be printed.
Most probably it was in 1872 that the "Russkie zavetnye skazki" [Russian secret tales] appeared. (It could have been as late as 1875). The place of publishing was Geneva, that citadel of Calvinism! There is nothing in the first edition to identity any editor, publishing house, or date or city, and the facts have had to be teased out of a great variety of sources. Suffice it here to say that Yurii Sokolov long ago established that the tales were from Afanasiev's collection. They appear to have been taken to Western Europe, probably to London first, by V. I. Kasatkin, a young friend of Afanasiev. There the Russian emigre circles, which included N. P. Ogarev and A. I. Herzen, decided to publish the tales anonymously. Why they waited until 1872 or later to publish them is unknown. If the date was connected to Afanasiev's death, then there is in any case no mention of him in the book.
There are seventy seven tales in the collection, and this order has been observed in all subsequent editions. The tales have been catalogued according to the Aarne-Thompson system, and each is indexed in the " Sravnitel'nyi ukazatel'siuzhetov. Vostochnslavianskaia skazka" (SUS) [ This volume contained but a portion of the total Onchukov collection, and among the tales that
were not --could not --be printed were "zavetnye skazki," mistranslated into English as "secret tales." (The word "zavetnyj" was first used by V. I. Oal' in its Muscovite sense, "forbidden").
These "forbidden" tales were not published, but it is clear from the writings of scholars that they were familiar with them.
Some of the tales from Afanasiev's archival texts, in sanitized form, found their way into the three volume edition of the folktales published in 1984, and as they had been discussed in the literature by V. la. Propp and others since the mid-seventies, it is fair to say that Afanasiev's secret was out! But it was not until 1997 that Afanasiev's manuscript finally was published in its entirely, i.e., four decades after it had become part of the archives of the Institute of Russian Too, Dundes can scarcely be faulted for not knowing that if the tales contained in this volume are not identified by A-T number, it would have been a simple matter for the editor to equip the edition with that information, as it is all included in SUS.
Of the two editions, the folklorist will prefer Legman's because of Pitre's commentary.
The Russianist will want to read the tales in the original, and here the Russian edition of 1997 is by far the best. The casual reader in English will find Perkov's closer in spirit and language to the original. The obvious solution is to have all three.
*For reasons that remain unclear to this reader the edition was dedicated to the 850th anniversary of the founding of Moscow! page 7 Fall 1998
